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AnHoTanusi. Beedenue. ABTOp paccMaTpuBaeT 1eIeCO00Pa3HOCTh U BOSMOXKHOCTH JMIAKTH3AIUN JAHHBIX JIMHTBHUCTH-
YECKHX HCCICIOBAHUI CHHOHUMOB, XapaKTEPHBIX AN IOPUANYESCKUX AHIIMICKUX TEKCTOB. bImy BRIABICHBI HanOOIEEe YaCTOTHEIC
MPU3HAKK, KOTOPBIE MOTYT XapaKTepHU30BaTh Iapbl CHHOHMMOB B TEKCTaX KOMMEPUECKUX IOPUIMUYECKHX JOKYMEHTOB M IIPEIOKe-
Ha KIacCH(HUKANUS, YIUTHIBAIONIAS yCIOBUS BOCIPUSTHS CHHOHHMOB, XapaKTEPHBIX I IOPHANYECKUAX AHIIHICKHX TEKCTOB, PyC-
CKOSI3BIYHBIMH CTYJCHTAMU IOPUANYECKNX CICIHAIBbHOCTEH B YCIOBHAX By30BCKOro 00yueHus. Ifens. OO0CHOBATH HEOOXOAMMOCTH
aIanTaUy JHHIBUCTUYECKUX JAHHBIX KaK 9Tall, IPEAIeCTBYIOMIN IIOATOTOBKE M CO3JAHHIO YIeOHBIX MaTePHATIOB A Kypca I0pH-
JIMYECKOTO aHIIMHCKOTO A3bIKA ISl PyCCKOSA3BIUHBIX CTYACHTOB-OYIyINX JINHTBUCTOB. Mamepuanst u memoost. MeTo010rnuecKoi
OCHOBOH HCCIIEOBAHHS SBISIIOTCS: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH, CPaBHUTENIBHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3, aHAIN3 YaCTOTHOCTH,
KJIACTEPHBIH aHaIN3, KIacCu()UKalMsA U THIM3aMs. B nccie10BaHuN IPUMEHNICS TIPUHINAI JUAAKTH3AIUH HAyYHOTO JIMHIBUCTHYE-
cKoro Matepuana. Pesynosmamot u oocyscoenue. Ha 0CHOBaHUY BBISIBICHHBIX IPU3HAKOB OBLIN BBIICNICHBI: B3aHMO3aMEHIEMBIC JICK-
CHYECKHE eJUHUIIbI, K UX YHCITy OTHECEHBI OTHOKOPHEBBIE; PA3HOKOPHEBbIE; CHHTAKCHYECKHE, UMEIOLINE HE3HAUNTEIbHbIE H3MEHEHH S
BHYTPH TEPMHUHOCOYETAHHIL; IPONO3HIIHOHAIBHBIC; IPOCTHIE, SBIIONINECS YKBHBATEHTAMU COCTABHBIX; AHITIO-AMEPUKAHCKHE COOT-
BercTBus. Ko BTOpO#i KaTeropum OTHOCSTCS CTUIMCTHYECKH 00YCIIOBICHHBIE €IMHUIIBI, & IMEHHO JyIUIEThI M TPUILICThI, JTATHHU3MBI,
CIIOBA HA OCHOBE JIATHHCKOTO KOPHS. TpeTbell KaTeropHei SBISIOTCS €AUHHUIBI, OTINYAIONIHECcs] OJHAM CeMAaHTHIECKHM IPH3HAKOM
6e3 ydera KoHTeKcTa. K ueTBépToMy BH/Ty IIPUUYKCIICHBI €IMHMIIBI, OTIIMYAFOIIMECS OAHUM / HECKOJIBKHMHU MPU3HAKAMH C YYETOM KOH-
TEKCTa H / WIIM CO4eTaeMOCTH. JIoXKHBIC CHHOHHMBI TakoKe OBLTH BKIIOUEHBI B KaccH(HKanuio. 3akiiouenue. B 0CHOBE BEIIBICHHBIX
KJIacCH(UKAINKA CHHOHMMOB JISXKAT Pa3HbIC NPU3HAKHU: YaCTH PEYH, CTEIICHb COBIAJCHHS CEMAHTHYECKHUX IIOJIEH, CHHTAKCHYECKHE
(yHKIMH, CTpyKTYpHBIE, Opdorpaduueckue u MOPHOIOrHIECKUE XapaKTEPUCTUKH. B OCHOBE MM IaKTU3UPOBAHHOMN KIACCU(DUKALIIN —
NPHU3HAK B3aMMO3aMEHAEMOCTH / HEB3aMMO3aMEHAEMOCTH JIEKCHIECKUX eIMHUIL.

Ki1ioueBble €/10Ba: CHHOHHMBI, 00Oy4eHHE I0PUIMIECKOMY aHIIHHCKOMY SI3BIKY, SI3BIK AV CHEIUAIbHBIX HeleH, TUIaKkTH3a-
11 A3BIKOBOTO MaTepyalia, 00yueHHe HHOS3bIYHOMN JIEKCHKE

Jns nutupoBanusi: Yuknaseposa K. I JlupakTusanys JMHIBUCTUYECKUX KIACCH(UKALMKM CHHOHUMOB SI3bIKa IPaBa KakK
HOJIrOTOBUTEIBHBIH 3Tal 00y4eHNs] CHHOHMMaM B paMKax Kypca ropuandeckoro anrmmiickoro s3pika / K. I UnknaBeposa // Bectauk
Cesepo-Kaskasckoro denepamsuoro yausepeurera. 2025. Ne 1 (106). C. 197-207. https://doi.org/10.37493/2307-907X.2025.1.22
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Abstract. Introduction. The author examines the feasibility and possibilities of adapting linguistic research data on synonyms
typical of legal English texts for teaching purposes. It identifies the most frequent features of pairs of synonyms in commercial legal
documents, based on that, a classification is proposed that takes into account the perception of the synonyms by Russian-speaking
law students. Goal. The purpose of the article is to justify the need to adapt linguistic data as a stage preceding the preparation and
creation of teaching materials for a Legal English course. The category of students such course is designed for does not possess deep
linguistic knowledge, yet they need to understand all the nuances of term usage and other high-frequency vocabulary, which is one
of the key requirements for lawyers. Materials and methods. The methodological foundation of the research includes the method of
continuous sampling, comparative analysis, frequency analysis, cluster analysis, classification, and typology. The study applies the
principle of adaptation of linguistic research. It presents a comparative analysis of Russian and foreign classifications of synonyms
for legal terms. Results and discussion. Interchangeable synonyms consist of cognate and non-cognate words that show no variation
in meaning within the studied contexts; syntactic expressions with minor changes in terminological phrases; propositional structures
that can be paraphrased; simple forms that serve as equivalents to compound ones; and Anglo-American correspondences. The second
group involves stylistically conditioned expressions. The third comprises forms distinguished by a single semantic feature, regardless
of context. The fourth category refers to elements differing by one or several features, depending on context or compatibility. False
synonyms are also part of this classification. Conclusion. The identified classifications of synonyms are based on different features:
parts of speech, the degree of overlap of semantic fields, syntactic functions, as well as structural, orthographic, and morphological
characteristics. The classification adapted for teaching purposes focuses on identifying interchangeable and non-interchangeable
lexical elements.
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Beeoenue / Introduction. SIBnenrie CHHOHUMHUHU, KOTOPOE M3HAYAIHHO MPHU3HABAIOCH MHOTUMHU
YYEeHBIMH-JTHHTBUCTAMH U TIPABOBEAAMH KaK UyXKI0€ IOPUIANIECKOMY SI3bIKY U Hempuemiemoe [PeyTos,
2016], TeM He MEeHEe B 3HAUUTENBHOM CTENEHU XapaKTepU3yeT COBPEMEHHBIN IOPUANYECKUN aHIIINN-
CKUY s13bIK. B CBsI3u ¢ pa3HOOOpa3ueM 1 4aCTOTHOCThIO CHHOHMMOB U SIBJICHUH, UMEIOIUMHE CXOJHBIH C
HUMH XapakTep, CAHOHUMBI IOPUIUIECKOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA AKTUBHO M3YyYaIOTCS OT€UECTBEHHBIMU
1 3apyOeKHBIMH TEPMHHOJIOTAMHU, CIICITHATICTAMHU B O0JIACTH FOPUINYECKON JTMHTBUCTHKHU U TPABOBE-
nmamu. OIHaKO N3yYEHHUIO TaHHOTO SIBICHUS HE YIESAeTCs JOCTaTOYHOTO BHUMAHUS B PAMKaX METOIMKH
MIPETIo/IaBaHus HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B cBsi3u ¢ 3THM B pamMKaxX JaHHOW CTaThd aBTOPOM PACCMATPHUBAIOTCS MOAXOMABI K KilacCH(HKa-
MU CHHOHHUMOB IOPUJINYECKOTO aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX HCCIICIOBAHUSIX
1 000CHOBBIBACTCS MTUAAKTHIECCKUAN TOAXO0/] K BBEACHHUIO U 00YyUEHHI0 CHHOHIMOB B PaMKaX Kypca IopH-
JMIMYECKOTO aHTTTUHCKOTO SI3BIKA JIJISI PYCCKOSI3BITHBIX CTYICHTOB — OyIYIIIUX FOPUCTOB.

[Ipexxae Bcero cieayeT OTMETUTh OTCYTCTBHE €TMHOTO TIOAX0/1a K OTIPE/ICTICHHUIO U KilacCH(HKa-
LMK CHHOHUMOB [12; 17], 1 naxke eciii y4eHble OMUCHIBAIOT OJHO U TO K€ SIBJICHUE, UX TEPMUHOJIOTHSI BO
MHOroM ominyaercs. Cruse onpeaensieT CAHOHUMUIO KaK SBJICHUE, ITPU KOTOPOM «OJHO MJIU HECKOJIBKO
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3HA4YEeHUH [OHOTO CJIOBA]| OCTATOYHO ONM3KHU K OAHOMY WJIM HECKOJBKUM 3HAUEHUSIM JPYTOTrO CIOBaY
[12, c. 176]. Matilla mpuxoauT K BBIBOIY, YTO CHHOHHUMHS BO3HHKAET, KOT/IA «J[Ba WJIH HECKOJIBKO Tep-
MUHOB BBIPKAIOT ONHO U TO ke mousatue» [15, c. 144]. Ilo cyTu, gaHHBIe OMpPEICICHUS OMUCHIBAIOT
pasHble MOABH/BI CHHOHUMUHM, a0CONIOTHYIO M YaCTHYHYIO, YTO B IIEJIOM SIBJISIETCSl OOLIEPU3HAHHBIM
TTOJIXOZIOM.

Kak 010 0TME4YEeHO, CHHOHUMUS JalieKo HE OJHOPOIHA, U MHOTHE HCCIIEOBATENN BBIIEISIOT
pa3iuyYHBIe KaTeTOPUH M MCIOJIB3YIOT pa3Hble TepMuHBI. Harpumep, Matulewska [16] pasznmuaeT uH-
TEPIUHTBUCTUYECCKUE M WHTPAITMHIBUCTHYECKUE CHHOHHUMBI, YTO BHOCHUT €Ille OOJBIIYIO MyTaHHUILy B
KJIACCU(DMKAIIMIO CHHOHUMOB. B paMkax mpecTaBIieHHOIO MaTepuiia 1MoJl CHHOHUMaMHU MbI TIOHUMaeM
CJIOBa, MEPEAAIOIINe OHO M TOXKE MM OJIM3KOE 3HAYCHUE B OHOM sI3bIKE. SIBIICHMS, KOTOPbIC TaHHBIH
WCCIIEZIOBATENh UMEHYET MHTEPINHIBUCTHYECKON CHHOHUMUEH, 110 HAllleMy MHEHUIO, SIBIISIIOTCS HE CH-
HOHMMaMH, a DKBUBAJICHTAMH C PA3HOHN CTETEHBIO COBIAICHUS CEMAaHTHKHU U YIIOTPEOJICHNS B IIEJIOM B
JIBYX HWJTH OoJiee sI3bIKax.

Cao D. BeizienseT 1OTONMHUATENBHBIE CIIOKHOCTH, CBSI3aHHBIC C CHHOHUMUEH aHTITHICKUX FOPUIH-
YECKHX TEPMHHOB, KOTOPbIC HEMIOCPEICTBEHHO MPOSBISIIOTCS MPH 00yUYEHHH CTYAEHTOB MHOCTPAHIIEB,
OTMUPAIOIIMNXCS Ha MEPEBOJI U TTOWCK YKBUBAJICHTOB B POIHOM s3bIke U mpase [ 10, c. 54].

Chroma nmenut CMHOHUMBI Ha JIBE€ OCHOBHBIE T'PYTMIBI: JIEKCHYECKHUE W IMPOIO3UIMOHAIBHEIE.
[Ipomo3unroHanbHbIe CHHOHUMBI SIBIISTFOTCS CHHTAKCUYECKIMH M 9aCTO MOTYT OBITH BBIPAYKEHBI Uepes
nepedpazupoanue [11, c. 144]. Jlekcnueckue CHHOHUMBI Jiajiee TIOPa3/IelsIioTCs Ha a0COMOTHBIE, KOT-
HUTHUBHbBIE U Onu3Kue (11e3n0HNMbI). KOTHUTHBHBIE CHHOHUMBI BCTPEUAIOTCS B CITydasix, KOrJa 3aMeHa
OJTHOTO CJIOBA Ha APYTO€ HE MEHSET MPOMO3UIIUOHATIBLHOTO 3HAYECHMS.

Ldbner BbiziensieT MOMHBIC U YaCTUYHBIC CHHOHUMEI [ 13, ¢. 46]. [TomHble (111 aOCOIIOTHBIC) CH-
HOHHMBI, KOTOPBIE PEIKA B IOPUAMYECKOM S3BIKE, BKJIIOYAIOT CJIOBA, B3aUMO3aMEHsSIEeMbIe BO BCEX KOH-
TeKcTax 0e3 M3MeHEeHHs CMBIcTa. YacTHIHBIE CHHOHIMBI IMEIOT CXOJKHE OCHOBHBIE 3HAYEHNS, HO HE HC-
MOJNTB3YFOTCS JUIsl KOHTPACTA IPYT C IPYTOM, OHH Pa3IMYaroTCsl OTTEHKAMH CMBICIIOB, & MHOT/IA OTIINYHS
CBOJISITCS TOJILKO K OTPAaHUYEHUSAM B YIIOTPEOICHUN B KOJUTOKAIMAX. VIMEHHO 3Ta KaTeropusi CHHOHUMOB
MpU3HaeTcs Hanbolee pacnpocTpaHeHHOH [9].

Cy1ecTByeT Takxke MOAX0/, OCHOBaHHBIM Ha MapaMeTpU3allii CHHOHUMOB C IIeJIBI0 UX pa3rpa-
HUYEHHUS, K TAKUM MapaMeTpam, B YaCTHOCTH, OTHOCST PasziINyuus MEXKIY CICIUAIN3UPOBAHHBIM U He-
CITCIIMaTU3UPOBAHHBIM SI3BIKOM, BpEMEHEM, KaHPOM TEKCTa, OTPACIBIO MpaBa U IOpUCAUKITHEH [16].

CoracHo (hopMaTbHOMY TIOAXOY CHHOHHMEI KIIACCU(PUIMPYIOTCA TI0 YacTsAaM pedd. [Ipu sTom
BBIICTISIIOTCS a/IbEKTHBHBIE, [1arojbHbIC, HOMHUHATHBHBIE U ITPEJIOKHBIE CHHOHUMBI.

B poccuiickux vccie1oBaHusX BBIIEISIOT MPEXIE BCEro CeMaHTHYECKUe OTIHYus: 1) abComoTHbIE
WJIM TIOJTHBIC CHHOHUMBI, 2) OTHOCUTENbHBIC WM YaCTUYHBIC CHHOHUMEI [ 1; 2; 7; 8]. Kputepuem Boiene-
HUS 9THX JIBYX THIIOB CHHOHUMOB SIBIISIETCS CTETICHb TOXKJECTBAa KOMITOHEHTOB X 3HaueHwus |7, c. 22].

AOCOIOTHBIE CHHOHUMBI TIPU3HAIOTCSA TOXK/IECTBEHHBIMH B TUIAHE CEMAHTHKH, HO Pa3JIHMYaIONIH-
MHUCS TI0 CBO€H CTpyKType. K oTHOCHTEIhHBIM (YaCTHYHBIM) CHHOHIMAaM OTHOCSITCSI TEPMUHBI, B 3HaUe-
HUSX KOTOPBIX BBISBIEHO TOXKAECTBO OT/IEIBHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKIX BapuaHToB [3—5]. K HuM Tak-
JK€ OTHOCSTCS ITPABOBBIE TEPMHUHBI, IMEIOLIME OHO U TO K€ PO 3HAYCHUs], HO pas3Hble nepudepuiinbie
KOMITOHEHTHI (pu3HakH) [7, c. 22].

CTpyKTYpHBIA MOAXOA OMpeneisieT 1) OMHOKOPHEBEIC; 2) Pa3HOKOPHEBBIC, 3) CHHTAKCHICCKUE,
KOTJIa OTHO ¥ TO K€ MPaBOBOE TOHATHE BHIPAYKAETCS Pa3HBIMHA COCTaBHBIMU TEPMHHAMHU, T. €. TEPMHHO-
coueranusMu: 4) mpocThie / cocTaBHeIe [7, c. 22].

Cpeay OIHOKOPHEBBIX CHHOHMMOB BBIACISIOTCA: a) adukrcanbhbie; 0) MOpdoiIoruieckue; B)
opdorpaduueckue. PazHOKOpHEBbIE CHHOHUMBI IEPEJAIOT TOXKACCTBEHHOE 3HAYCHHE, HO HE COBIAIAI0T
0 CJI0BO(OpME.

[IpocTele / cocTaBHbIC CHHOHUMBI OTIUYAIOTCS CTPYKTYPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU, OJTUH CHHO-
HUM TIPE/ICTaBJICH MPOCTHIM O CTPYKTYPE MPaBOBBIM TEPMHUHOM, a JAPYTOH — COCTaBHBIM [7].
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CornocTaBuB JaHHbIE KIACCH(HUKAIINN, MOKHO BBIIEIHUTD CIIEAYIOIIHE TOAXOABI K KilacCH(HKa-
MU CHHOHUMOB: JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHUH, JIEKCUKO-TPAMMATHIECKIH, CEMaHTHYECKHA, CHHTaKCHYe-
CKUH, WK (PYHKIIMOHATBHBIHN, U CTPYKTYPHBIH.

ObocHosaHue OUOaKMmu3ayuu HayyHulx Kiaccugurayuti cuHoHumos. [1peicTaBIeHHbIC KIIACCH-
(uKaIUK MOJyueHbl B paMKax JIMHIBUCTUYECKHUX HCCIICIOBAHMI, UX XapaKTePU3YeT: BBIIBICHHE BCEX
BO3MOXHBIX 3HAYCHUH JICKCHYECKON SIMHUIIBI, €€ (DYHKIIMOHUPOBAHHKE B S3bIKE, & TAKIKE 3TUMOJIOTHUS U
0COOEHHOCTH CII0OBOOOPa30BaHUSI.

JnmakTr3upoBaHHBIA TIOAXO/ PEATIONaraeT: 0TOOP U BBEICHUE JIEKCHKH C TIEITBI0 ONITHMHU3AIIH
€e BOCTIPUATHS M U3y4eHUs1 00yJaroIlMuCs, BhISIBIICHHE Hanbosiee BOCTPEOOBAaHHON M 4YaCTOTHOMW JIeK-
CHKH, YUET KOTHUTUBHOM HArpy3KH Ha 00YYarOIIUXCs, @ TAKIKE CIIOCOOOB MHTETPAIIMY HOBOU JICKCHKH B
y4eOHBIN MaTepual U COOTBETCTBYIOIIUX 3aJIaHUH U YIIPAXKHEHUH JUIsl €r0 OTPaOOTKH.

[IpencraBneHHbIE BBIIIE KIACCU(PUKAIIH PACCMATPUBAIOT HCKIIFOYUTEIHHO TEPMUHBI, OJTHAKO I10-
MHMO TEPMHUHOB B TEKCTaX aHTIIMHCKUX IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB BCTPEUASTCS M APYyTras 4acTOTHAs
JIEKCHKA, OTIPE/IETISIONIAst )KaHPOBOE CBOEOOpa3re TaKUX TEKCTOB.

Mamepuanovt u memoowt uccieoosanuit / Materials and methods of research. B niensx nanxo-
r0 MCCJICIOBaHMS Mbl OOpPATUIIMCh K MaTepUally Kypca si3blka KOMMEpPYECKOro rnpaBa AHriuu [Mason,
Atkinson, 2021]. K Haubosiee 4acTOTHOM JIEGKCUKE MBI OTHECIIA TIOMUMO IOPHINISCKUX TEPMUHOB, MEK-
JIUCIUILTUHAPHBIC TEPMUHBI M TEPMHUHBI C)epbl OM3HECa, a TAKIKE YaCTOTHYIO B TAKUX TEKCTaX O0IIey-
MOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY.

Hawmu Obui M3y4eHsl TIIoccapri, COCTABICHHBIE aBTOPAMH BBIIIEYTIOMSHYTOTO Y4eOHUKA K pa3-
nenam: Company law, Commercial Law, Contract Law. Bcero u3 moccapue 0bu10 u3BieueHo 493 ciiopa
u ciioBocoueTanus. [Tociie COpTUPOBKY CJIOB: B OCHOBHOM Y/IQJICHUS TIOBTOPSIFOIIUXCS €AMHUIL, & TAKKE
CYIIECTBUTEILHBIX U IJ1ar0JI0B, KOTOPbIE ObLTH MPUBE/ICHBI U OTACIHHO U B COCTaBE CIIOBOCOUCTAHMIMA, —
octanoch 310 nekcuyeckux eauHul, cpeau HuX 48 % mpeacTaBiICHO CYIIECTBUTEIbHBIMU, CIEIYIONIast
Y4acTOTHAs TPYIITA — TIIaroJbl, Jaiee npuiarare’IbHble U MPUYACTHs, TPEIOTH U TPEIOKHbBIE (Ppasbl U
HaUMEHEe YaCTOTHBIC — HAPEUHsl.

Pezynomamot uccnedosanuii u ux oocyycoenue / Research results and their discussion. Jlannas
JIEKCHKa ObliIa TIPOaHAIU3UPOBaHA HA MPEIMET HAJIUYHS PA3HOTO THUIA CHHOHMMOB BHYTPH IOJIYYCH-
HOTO CITUCKA; TAKXKE JUIS KaXKJIOW SIMHUIIBI C IIOMOIIIBIO IOpUandYecKkux ciioBapeit (cm. CioBapu) ObLIH
MOoJJ00pPaHbl CHHOHUMBI, KOTOPBIE MOTYT BCTPETUTHCS B TEKCTaX JOKYMEHTOB KOMMEPUYECKOTO IPaBa.

[IpuBeaem npuMepsl 11l KaXI0H U3 KaTErOpUid.

A) OIHOKOpPHEBbIE:

Pledgor / pledger

Insuror / insurer

Advisor / adviser /

Counselor / counsellor

Register / registry

Issue issuance

Inadmissible / Unadmissible

Incontestable / Uncontestable

Taxoke B CIIOBapsIX YKa3bIBAIOTCS aPUKCHI, EPENAOIIIe TCHICPHY OTHECEHHOCTh, OOJIBIITIH-
CTBO M3 KOTOPBIX YCTapesIo JIMOO0 UCTIOIB3YETCS TOIBKO B HEKOTOPHIX FOPUCAUKIIHSIX.

Executor / Executrix

Testator / Testatrix Administrator / Administratrix

Benefactor / Benefactress

Heir / Heiress
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-op¢porpaduueckue:

Defendant / Defend(e)nt

Recognize / Recognise

License / Licence

Enforceable / Enforc(e)able

Check / Cheque

b) pa3zHokopHeBbIe:

Case / precedent

Comply / obey

Forbid /prohibit

Offer /propose

Legislation / laws

Place / venue

Sum / amount

Restrictions / limitations

Creditor / Lender

B npoananm3npoBaHHBIX IPUMEpax MPEICTaBICHHOTO Y4eOHOTO MaTepralia OHH BCET/a B3auMO-
3aMEHSICMBI.

B) cunTakcnueckue (Tak:ke cygpukcanbHble) BKJIWYAOT:

Party in breach / breaching party

Party in default / defaulting party

Contractual party / contracting party

Preemption shares / preemptive shares

Assignor / assigning party

Party in Interest / interested Party

Waiving Party / waiver Party

I') npono3nnnonaabHbIe (iepedpas):

If the party breaches the contract = In the event of a breach of contract by the party

Should the party fail to deliver goods = If the party does not deliver the goods

Should the party fail = In the case of the party's failure

) npocrsle / cocTaBHbIE:

Lessee / Holder of the lease

Lessor / Grantor of the lease

Insurer / Provider of insurance

Defaulting Party — Defaulter

Signing party / signatory

E) anrno-amepukaHckue COOTBETCTBHS:

Shareholder — Stockholder

Leasehold — Tenancy

Deed — Instrument

Judgment — Verdict

Tort — Delict

Affidavit — Sworn Statement

Partnership — Joint Venture

Minor — Infant

Articles of Incorporation — Memorandum of Association

Bylaws — Articles of Association

Share Capital — Equity Capital
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Insider Trading — Insider Dealing

Merger — Amalgamation

Acquisition — Takeover

Non-Disclosure Agreement (NDA) — Confidentiality Agreement

Liquidation — Winding Up

Cremyer OTMETHUTD CITydaH, KOrja OOHOBJIEHHOE 3aKOHONATEILCTBO 3aMEHHJIO OJMH TEPMHH Ha
JPYTOM, B CBSI3H C YeM JaHHbBIC TEPMUHBI, UCIIOIb3yEeMbIE JI0 M TIOCIIE IIPUHSATHS ONPEISICHHOTO 3aKOHa
SBJISIFOTCS B3aMMO3aMeHsieMbIMU. OJJHUM U3 SIPKUX IPUMEPOB SBISIOTCS «claimant» u «plaintift». B An-
mn 1 Yanbce TepMuH «claimant" 3amenun «plaintifty mocne Berymnenus B cuiy the Civil Procedure
Rules, 1999.

CruiucTudecku o00ycaoBIeHHbIE

[Ipennourenuie oTaaeTcs dydiemam u mpuniemam:

will and testament / will

null and void / void

breach and default /breach

terms and conditions /terms

fit and proper / fit

- IamMuHUIMam:

Ex Officio By virtue of one's office or position.

Pro Bono For the public good; legal work done voluntarily and without payment.

Prima Facie At first glance; evidence that is sufficient to prove a case unless disproven.

- JlIeKCUKe IAMUHCKO20 RPOUCXONHCOCHUSL:

Assist / help

Commence / start

Annually / yearly

Deem / think

Desist / stop

Endeavour / try

Enquire / ask

Hcnosb3oBaHue eIMHMI, OTIHYAIOIIUXCH OHHM CEMAHTHYECKHM NMPH3HAKOM 0e3 yyera
KOHTEKCTA (B TOM YHCIIC OJJHOKOPHEBBIE, B YACTHOCTH MOP(OIOTHIECKHE).

- OnHoKOpHEeBbIE

Mopdgonoeuuecxue:

Damage / damages

Custom / customs

Term / terms

OTunTeIbHBIE 0COOCHHOCTH:

1. Damage vs. Damages

*Damage (en. 4.): OTHOCUTCA K yuiepOy Wi TpaBMe, NPUUMHEHHON YEJIOBEKY WIJIM UMYIICCTBY.
MOKET UCTIONB30BAThCS KaK CYIIECTBUTEIBHOE U TIIArodl.

*Damages (plural): OTHOCHTCSI K JICHE)KHOW KOMIICHCAIINH, MIPHCYXKIAEMON CTOPOHE B HCKE 3a
NOHECEHHbIE YOBITKY MM TpaBMEIL. [IpeacTasisieT co0o0ii cymMmMy, KOTOPYIO ITOTEPIEBIIast CTOPOHA MOYKET
B3BICKaTh C BAHOBHOTO.

2. Custom vs. Customs

* Custom: OTHOCUTCS K MPAKTUKE WU TPAIULIUH, KOTOpasi IPUHSITA U COONIONaeTCsl ONpeaenéu-
HOU TpymIioi uiu o0mecTBoM. B 10pHIMuecKoM KOHTEKCTE MOKET OTHOCHTBCS K MECTHBIM OOBIYasM,
KOTOpPBIE MOTYT BIUSITH HA HHTEPIPETAIUIO 3aKOHOB HIIH KOHTPAKTOB.

* Customs: OTHOCHTCS KOHKPETHO K 3aKOHAaM H IIPaBHJIaM, PETYIUPYIOMNM UMIIOPT U 3KCIOPT
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TOBapOB, KOTOPBIE OOBIYHO MPUMEHSIOTCS TAMOKEHHBIMH OpraHaMHU. DTOT TEPMHH 9aCTO UCTIOIB3YETCs
B MEXKJIyHAPOIHON TOPTOBJIE.

3. Term vs. Terms

o Term: 0003Ha4aeT CPOK, OCOOCHHO B KOHTPAKTAX.

o Terms: OTHOCHUTCSI K KOHKPETHBIM IOJIOKEHHUSM, YCIOBHUSIM, YCTAHOBJICHHBIM B KOHTPAKTE WU
COTJIAIICHUH.

Agppukcanvnuie:

Intent / intention

Permit / permission

OTnuuus MPOSBISIOTCS CICAYIOMUM 00pa3oM:

1. Intent vs. Intention

o [ntent: XapaKkTepu3yeT IMpeTHAMEPEHHOCTh M HCIIONB3YeTCS B IOPUAMYECKHUX OMPEIeTICHHSIX
NPECTYIUICHUH UM HETPABOMEPHBIX JEHCTBUM.

o [ntention: OTHOCHUTCS K OOIIEH MIee UiTH 1IeJd, CTOSIICH 3a AeiCTBUEM, KOTOpas He BCera pe/-
roJiaraeT MpeHaMEPECHHBIN WM KOHKPETHBINA Pe3yJIbTar.

2. Permit vs. Permission

* Permit. o3Ha4aeT (hOpMaIbHbIN TOKYMEHT HJIM pa3pelIeHUe, BbIIaHHOE OPIraHOM BJIACTH, KOTO-
pOe€ MO3BOJISET YEIOBEKY BHITIOTHATH KOHKPETHOE JIEHCTBHE.

* Permission: OTHOCUTCSI K aKTy TPEIOCTaBIEHHs COTJIACHS WU OJJOOPEHHs, HO B OTIIMYHE OT
permit He moxpasymMeBaeT OPUIHATFHOTO WK JJOKYMEHTUPOBAHHOTO pa3peIlieHusl.

- PazHokopHeBbIE:

Respondent vs. Defendant

* Defendant: 0ObIYHO UCTIONB3YETCSI JJIsl 0003HAYEHUSI CTOPOHBI, IIPOTHUBOCTOSIIECH UCTILY B IPaXK-
JaHCKOM Jiente. Takyke OTHOCHUTCS K OOBUHSIEMOMY B YTOJIOBHOM JIEJIE.

* Respondent: 0OBIYHO UCTIONB3YyETCS ISl 0003HAYSHHSI CTOPOHBI, OTBEYAIOIIeH Ha XOAaTalCTBO
WM 3asIBJICHUE B paMKaXx OIPeIeIEHHBIX ITPABOBBIX MPOLIEAYP, TAKKX KaK Cy/IeOHOE pacCMOTpPEHUE, Tpe-
JIOCTABJICHUE CTATYTHOTO BO3MEIICHHUS U T. [I.

Revocation vs. Cancellation

*Cancellation: 03Ha9aeT «MSATKOE 3aBEPIIICHUE»: KIIMEHT MOXKET MPOAOKATh TOIB30BaATHCS yC-
JYTOHN 10 OKOHYaHHSI OTUIAY€HHOTO TIepHo/Ia.

* Revocation: 03Ha4aeT «OKECTKOE 3aBEpIICHUE»: KIMEHT TePseT TOCTYI K YCIyTre HEMEIJICHHO.

Indemnification vs. Compensation

e Indemnification: areHT UMeeT MPaBO Ha TOJIYYCHHUE BBITLIATHI IO BO3MEIICHUIO TOJIBKO B TOM
cilydae, €CJIM 3TO MPeTyCMOTPEHO B KOMMEPUECKOM areHTCKOM JIOTOBOPE.

* Compensation: eCli B IOTOBOPE He MPETyCMOTPEHO BO3MEIIEHUE, areHT Oy/IeT MMETh IPaBo Ha
BBITIIIATY KOMIIEHCAIINH.

Lender vs. Creditor

* Lender: o3Ha4aeTt 1r000€ JUII0, PEIOCTABISIONISE KPESTUTHI.

* Creditor: o3HauaeT 1t000€ yUpexkIeHUe, (PU3NUECKOe JIUI0 UM KOMITAHUS, KOTOPOE MPeIoCcTa-
BUJIO JICHBI'H JIAHHOW KOMIIAHHH.

CioBa 0oJiee IIHPOKOI CeMAHTHKHU M CJIOBA, BXOAsIMe B CEMAHTHYECKOE 10JIe MePBbIX:

Obligor vs. Debtor

* Obligor: 03Ha4aeT CTOPOHY, KOTOpast HECET IOPUINIECKOe 00513aTeITBLCTBO TIEpe]] IPYTroil CTopo-
HOW: MOXKET BKJIFOUATh BBITIOJHEHHUE KaKOW-ITHOO 3aJ1auu, BBIILIATY JICHET WJIM WCIOJHEHHE JO0TOBOpA.
O0s13aTeNbCTBO HE BCET/IA CBSI3aHO C 3a0JDKEHHOCTBIO, OHO MOKET BOSHUKHYTH B JIFOOOM KOHTPAKTHOM
KOHTEKCTE.

* Debtor: 03Ha4aeT 4eI0BeKa WM KOMIIAHHUIO, KOTOPBIC JOJDKHBI JCHBIH.

Transferee vs. Assignee
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* Transferee: 03Ha4aeT JUI0 WIA OPTaHU3AIINIO, KOTOPBIH(as) IMOydaeT aKTHUBHI, IIpaBa Wik co0-
CTBEHHOCTH B PE3yJIbTare Mepe/iadu OT JAPYroil CTOPOHBI: MOXKET BKJIIOUATh Tepeiady MpaB Ha UMYIIe-
CTBO, aKIIMH, [TPaBa Ha TIOJTYYCHHE J0JITa U APYTUe BUIBI COOCTBEHHOCTH.

* Assignee: 03Ha4aeT JINI0, KOTOPOMY YCTYTAIOTCS ITpaBa WM 0053aTeIbCTBA 0 KOHTPAKTY.

Hcnoan3oBanne eInHUI, OTIHYAOIMNXCH HECKOJIBKHMH CEMAHTHYECKUMH MPU3HAKAMH C
Y4eTOM KOHTEKCTA U / WJIH COYeTaeMOCTH

Liability,

Commitment,

Undertaking,

Covenant.

B xoHTEKcTe 0TBeTCTBEHHOCTH JHI /iability 03HaYaeT TOITOBYIO OTBETCTBEHHOCTh, cCommitment —
KpeIUTHYIO, undertaking — COBOKYITHOCTh 00513aTEIIbCTB, a covenant — 0co0oe 0053aTelIbCTBO M0 COBEP-
LICHUIO ACHCTBUI WIIM BO3JEPIKAHUIO OT IEUCTBUIA.

Uro kacaeTcsi COYeTaeMOCTH CIIOB, TAKUMH TpPUMEpaMU SBISIOTCS TIAroibl: conduct, effect,
exercise. conduct a hearing, an audit; effect a transaction, a change; exercise authority, a right, due
diligence.

Jlo:KHBIe CHHOHUMBI

Deed vs. Title

* Deed: 03Ha4aeT IOPUANYECKUN JOKYMEHT, KOTOPBIH TIepeaaéT mpaBo COOCTBEHHOCTH Ha HE/IBH-
JKUMOCTB OT OJHOTO Jinla K Apyromy. OH COIEpKUT MOAPOOHYI0 HH(OPMAIUIO O CAEIKE U Iepeaade
mpaBa COOCTBEHHOCTH, H TIOCIIE TIOATIMCAHUS OH CTAHOBUTCS FOPUIUIECKH 0053aTEIbHBIM.

* Title: 03HaYaeT MPABOBOM CTATYC MpaBa COOCTBEHHOCTH HAa HEJIBUKHUMOCTb.

Shareholder vs. Stakeholder

* Shareholder — nuiio nnm opranu3anus, KOTopas BiIajieeT akKIUsIMA KOMITAaHUU U IMeeT (PHHAHCO-
BYIO JIOJTIO B €€ yCIexe.

o Stakeholder oxBaThIBaeT BCEX, KTO 3aMHTEPECOBAH B JICATEIBHOCTH KOMIIAHUH, BKIIIOYAst COTPY/-
HUKOB, TIOCTaBII[UKOB, KIIMEHTOB, MECTHBIE COOOIIECTBA, MIPABUTEIILCTBA, U aKIMOHEPOB. Stakeholders
He 00s13aTeIhbHO UMEIOT (DMHAHCOBYIO JIONO B KOMIIAHHH.

Merger vs. Acquisition and Takeover

* Merger — ripoliecc OObEAMHEHUS IByX KOMIIAHHA B OJJHY HOBYIO KOMITaHWI0. OOBIYHO MPOUCXO-
JUT T0OPOBOIILHOE CIVSIHHE JABYX PABHBIX IO CHJIE U 00bEMY KOMITaHUH.

* Acquisition — mipoliecc, Ipyu KOTOPOM OJTHA KOMIIAHHS TIOKYTIAeT JAPYTyI0 KOMIIAHHIO, TOTIIOIAs
e€, Ho 00e KOMITAHUHM MOTYT MPOOJDKATh CYIIECTBOBATH KaK OT/AEIbHBIC IOPHIUICCKHIE JTUIIA.

* Takeover — dhopma mproOpeTeHHS, KOTIa OHA KOMIaHUS PpHOOpeTaeT KOHTPOIb HaJl IPYTO,
HO YacTO MO/IPa3yMeBaETCsl, YTO ITO MPOUCXOAUT O€3 COTacs MOIIONIaeMO KOMITAHNH.

Copyright vs. Trademark

* Copyright — mpaBOBas 3alIMTa OPUTHHAIBHBIX TPOU3BEICHHI, TAKIX KaK KHUTH, MY3bIKa, (DHITh-
MBI, ¥ TIPOrpaMMHOE 00eCTIeYeHHE; OXpaHIeT UHTEIUICKTyallbHYI0 COOCTBEHHOCTh aBTOpa U €r0 MPaBo
Ha WCIIOJIb30BaHUE U PACIIPOCTPAHEHNE TIPOM3BEICHUSI.

* Trademark — 3nax, cioBo, (ppa3a, CUMBOI WU AU3AIH, KOTOPBIA HASHTH(QHUIUPYET U OTIINIACT
TOBApBI WIIH YCITYTH OJHOTO MPEIIPHUATHS OT APYTHUX.

Tax Evasion vs. Tax Avoidance

* Tax Evasion — He3aKOHHOE YKJIOHEHHUE OT YIUIAThl HAJIOTOB C UCTIOJIb30BAHUEM MOIICHHUYECTBA,
COKPBITHSI JOXOJIOB HMJIH JIOKHON MH(POPMAIIUU. DTO MPECTYITHOE JCSTHHE.

* Tax Avoidance — 3aKoHHasI TPAKTHKA MUHUMH3AIMHA HAJOTOBBIX 0053aTEIbCTB C HCITOIb30BaHH-
€M JIBIOT, JIa3eeK B 3aKOHE W TUITAHUPOBAHUS; HE SIBIISIETCS IPECTYIUICHHEM, HO MOXKET OBITh CIIOPHBIM C
STHUYECKOW TOYKH 3PEHUSI.
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Franchise vs. License

* Franchise — norosop, 1o koTopomy (paHuaiizep npeaocTasiseT GpaHdai3y NpaBo Ha BEJCHUE
Ou3Heca 1moj ero OpeHIOM U CHCTEMY ONEpallMOHHBIX CTAHIAPTOB.

e License — 10TOBOD, 10 KOTOPOMY OJlHA CTOPOHA (JIMIIEH3UAp) MPEAOCTABISET APYTOil CTOPOHE
(JTMIIeH3MAaTy) IpaBoO UCIIONIL30BATh €€ UHTEIICKTYalbHYI0 COOCTBEHHOCTD, TAKHE KaK TOPTOBYIO MapKy
WJIN TEXHOJIOTHIO.

[IpeacraBUM OCHOBHBIEC pa3IMYUTENIbHBIC IPU3HAKNA 0000IIEHHON JIMHIBUCTHYECKON U alanTH-
poBaHHOI knaccudukanui (Tadm.).

Tabnuya / Table
CpaBHUTe/IbHBIE XaPAKTEPUCTUKH 00001I€HHOI JINHTBUCTUYECKOI M aJaNITHPOBAHHON KJIac-
cuduxanumii cunonumon / Comparative Characteristics of General Linguistic and Adapted
Classifications of Synonyms

Obobwennas 1uHe8UCMUYECKAs KIACCUPUKAYUL Aoanmuposannas Kraccugurayus

BKJII0YEHBI TOJIBKO IOPUIMYECKHE TEPMHUHBI Y4uThIBaET BCIO YaCTOTHYIO JIEKCHKY, & HE TOJIBKO
TEPMHHBI

He yuuThIBaeT 4acTOTHOCTH VYUUTHIBaET BCIO YaCTOTHYIO JIGKCHKY, a HE TOJBKO
TEPMHHBI

He yuutsiBaeT orpacnu npasa Y4uThIBaET OTpAcib mpaBa (KOMMEPUECKOE TPABo)
(Anrus, Yansc, CIIA)

He yuutbiBaeT »aHpa FOPUITUYECKUX TEKCTOB YacToTHBIE TEKCTHI B paMKaxX KOMMEPYECKOTo Mpana

He yunTtbiBaeT pogHOTO S13bIKa 00YJaIOMINXCS [IprHIMaeT BO BHUMaHNE BO3MOXKHYIO HHTEP(EPEHIIHIO
CO CTOPOHBI POJIHOTO sI3bIKa 00YUAIOIIMXCs (PYCCKOTO)

OTCyTCTBYET EMHCTBO B HCIIOIb30BAHUH OnHO3HAaYHOE U €MHOO00PA3HOE HCIIONb30BAHUE TEPMHU-

TEPMHHOJIOT MU, 0003HAYAIONICH BU/IbI CHHOHMMOB | HOJIOTMHU B pPaMKax aJarTHPOBAaHHOW Ki1acCU(pUKALIUH

*McTouHuK: cocTaBieHo aBTopoM / *Source: compiled by the author

3aknwuenue / Conclusion. B ocHOBe BBISIBICHHBIX KJIaCCU(PHUKALUN CHHOHUMOB JIEKaT pa3Hble
MPU3HAKHU: YaCTH PEYH, CTEIIEHb COBIAJICHHS CEMaHTHYECKHX I0JIeH, CHHTaKCHUeCKnue (QYHKIUH, CTPYK-
TypHble, opdorpaduyeckie ¥ MOPQOIOTHUECKUE XapaKTEPHUCTUKU. B OCHOBE IUAAaKTU3MPOBaHHON
KJIaccu(UKaLUU — B3aUMO3aMEHIEeMOCTh / HEB3aUMO3aMEHIEMOCTD JIEKCHUECKUX equHUL. B cimyyae ¢
HEB3aMMO3aMEHSIEMBbIMU €IMHULIAMH MTPEATIOKEHBI CITIOCOObI pa3rpaHUueHHs CAHOHUMOB JIJIsl Paclio3Ha-
HUS / UCIIONIB30BAaHMSI B KOHTEKCTE KOMMEpUECKoro npasa. K HUM OTHOCSTCS BbIsIBIEHHE: 1) CTHIUCTH-
YeCcKOi 00YCIIOBJICHHOCTH MCIOIB30BaHMs; 2) OMHOTO BHEKOHTEKCTHOTO CEMaHTHYECKOTO OTINYUS; 3)
OoJiee OTHOTO KOHTEKCTO3aBUCHMOTO OTJIMYHUS Ha CEMaHTHUYECKOM U JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKOM YpPOB-
HAX; 4) JTOKHBIX CHHOHUMOB.

TakuMm 00pa3oM, B JaHHOH CTaTbe MBI IPEANPHHSIIHN MOMBITKY 0000IINTD U aJanTHPOBATh CyIIe-
CTBYIOILME KIIacCU(UKAIMK CHHOHUMOB C LeJIbI0 UX IPUMEHEHUS [P 0TOOpE U CUCTeMaTH3allui MarTe-
puana i Kypca aHIIMHCKOTO Si3bIKa KOMMEPUYECKOTo MpaBa, NpeIHa3sHaYeHHOTO ISl PYCCKOS3bIYHbIX
CTYJACHTOB-OYIyIIINX IOPUCTOB.

JlaHHas KaTeropus CTYIEHTOB HE BiaJeeT INyOOKUMH JIMHTBUCTHUECKUMH 3HAHUSMHU, OAHAKO UM
HEOOXOJMMO pa3dupaThCs BO BCEX TOHKOCTAX MCIOIB30BaHMsI TEPMUHOB U IPYTON YaCTOTHOM JIEKCHKH,
YTO SIBJISIETCS OJHUM M3 KJIIOYEBBIX TPEOOBaHMH, MPEIBIBISICMbIM IOPHCTAM B 1I€JIOM M B 00JIaCTH KOM-
MEpYECKOro MMpaBa B YaCTHOCTH.

B cBs3M ¢ 3TUM MBI NOIBITANINCH BBISIBUTH HaHOOJIEe YaCTOTHBIC MPU3HAKH, KOTOPBIE MOTYT Xa-
PaKTEpU30BaTh Mapbl CAHOHMMOB B TEKCTAX KOMMEPUYCCKUX IOPUIUYCCKUX JOKYMCHTOB U IIPEIIOXKUIIN
KJaccu(puKaLnio, Ha OCHOBE KOTOPOH MOXKHO OTCJIEAUTH BCE BO3MOXKHbBIE CHHOHUMBI, IPEACTABICHHbIE
B Kypce KOMMEPUECKOTO IpaBa.
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HecomueHHO, TpoBeIeHHOE MCCIeI0OBaHNE UMEET sl orpaHmueHui. [Ipex e Bcero Mer paccMo-
Tpesu HeOOIBIION KOPITYC TEKCTOB, OTPAaHMYEHHBIA HECKOJIBKIMH TEMaMH KOMMEPYECKOTO ITpaBa 0{HO-
ro yueOHrKa. Bo-BTOpBIX, 4aCTh NMPEACTABICHHBIX TPy CHHOHHUMOB BBISBIISJIACH HE B pAMKaX CaMOTO
MaTepuana, a Ha OCHOBE CIIOBapeH IOPUAMYECKOTO SI3BIKA, YTO MOXET HE KOPPEKTHO OTPa)XaTh Mapbl
CHHOHHUMOB, PEaTbHO BCTPEUAIOIINECS B paMKaxX MaTepraja OaHoro Kypca. [loMmumo storo, He ObLTa 10-
Ka3aHo A(PPEKTUBHOCTH TAaKOTO POAA TPYNITHPOBKHA CHHOHUMOB B YUEOHBIX IIEJIeH C TIOMOIIBIO MPEe- |
MMOCTTECTHPOBAHUS B peaTbHOM Y4eOHOM TIpoIiecce.

OpHako MoJ00HOTO pojia HAIPABIICHHUE MIPECTABIISETCS MEPCIIEKTUBHBIM, TaK KaK JIMHTBUCTHYE-
CKHE UCCIIEIOBAHMSI ONPECIICHHBIX SBJICHHH, UMCIOIINUX KIIFOYSBOC 3HAUCHUE MTPU 00yUSHUH FOpUIHYe-
CKOMY aHIJIMHCKOMY SI3bIKY, HAIIPABJICHBI HA UX OMMCAHUE B SI3bIKE B IIEJIOM 0e3 yueTa crenu(uueckux
MATAKTHICCKUX M METOIUYCCKUX aCIEKTOB OOYYCHUS M BOCIPHUSATHS OMPEACICHHBIMHU TPYIIIIAMH CTY-
JICHTOB.
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